Языковой вопрос стал одним из самых противоречивых в Кыргызстане за годы его независимости. С самого начала истории Советской Киргизии вплоть до 1960-х годов условия для нормального развития кыргызского языка были удовлетворительными. Несмотря на то, что, согласно Конституции Советской Федерации и всех составляющих ее республик, русский был государственным языком, кыргызский язык исползовался очень широко. Его преподавали в качестве специального курса в учебных заведениях всех уровней. Кыргызская литература, искусство и история пользовались огромным успехои среди людей всех возрастов. 


Но с начала 60-х годов официальная политика правящей Коммунистической партии Киргизии изменилась в сторону руссификации кыргызов. В резултате такой политики, когда язык был изъят из учебного плана школ и почти всех университетов, когда только одна школа с кыргызским языком обучения осталась в столице к концу 80-х, не только русские и представители других некоренных национальностей перестали  знать язык, но и сами кыргызы утратили с ним связь. Русский доминировал во всех сферах общественной жизни, начиная с отношений власти и заканчивая научной деятельностью. 


Такой была ситуация к концу перестройки, когда в сентябре 1989 был принят Закон о государственном языке. Закон состоит из 8 глав и 40 статей. Он начинается с Преамбулы, в которой провозглашается историческая ценность кыргызского языка как одного из самых древних тюркских языков, критикуется официальная политика двух предыдущих десятилетий, сведшая использование языка до минимума, и в которой признается острая необходимость принятия специальных мер для его защиты. Глава 1 содержит Общие положения. Она провозглашает кыргызский язык в качестве государственного, рассматривая национальный язык в качестве символа государственного суверенитета и возрождения нации. Данный подход является общим для почти всех бывших советских республик.


Русскому языку предоставлен статус "языка межнационаьного общения". Общий принцип, закрепленный законом, гласит, что "в Кыргызстане гарантируется свободное развитие языков всех народов, населяющих республику". 


Глава 2 устанавливает принципы официальной политики государства в области языка, провозглашая, что "каждый гражданин имеет право свободного выбора языка", и что "участники .... собраний, заседаний свободны  в выборе русского или другого языка, с предоставлением перевода на государственный и русский языки". 


Последующие главы регулируют функционирование                                       государственного языка в органах власти; предприятиях, организациях и учреждения; в сфере образования, науки и культуры; при отправлении правосудия, совершении нотариальных действий и записи актов гражданского состояния; в официальной корреспонденции, рекламе, именах и названиях. Во всех случаях, использование русского языка разрешено наравне с государственным, без какой-либо дискриминации. Последняя глава посвящена мерам защиты государственного языка и других языков, используемых в Кыргызстане.  


Закон был подкреплен Постановлением "О вступлении в силу Закона Киргизской ССР о государственном языке Киргизской ССР". Постановление закрепило механизм вступления в силу Закона. Оно установило специальные сроки, согласно которым должно происходить развитие программы по государственному языку: 1) 1989-1998 - переходный период, в течении которого русский и другие языки могут быть исползованы наравне с государственным; 2) 01/01/1999 - окончательный переход на государственный язык. В дополнение к этому, на Совет Министров была возложена обязанность выделить специальные фонды для финансирования мероприятий, предусмотренных программой, создать условия для изучения государственного языка, начать издание документов на государственном языке и так далее.


Новая Конституция Кыргызской Республики, принятая в мае 1993 года и измененная в 1996 году, в статье 5 провозглашает кыргызский язык государственным. Конституция также предоставляет русскому языку статус языка межэтнического общения и гарантирует право граждан на свободу выбора языка, а также защиту языков всех наций и народностей, проживающих в стране.


Вслед за принятием данных законодательных актов из Кыргызстана начался исход этнических русских, а также тех кто ассоциировался с ними по принципу использования русского языка - так называемого русскоязычного населения, состоящего из украинцев, белоруссов, немцев и других. Согласно Государственному статистическому агенству(1), в период с 1989 по 1996 годы страну покинуло около 600.000 человек. С 1991 года Кыргызстан испытал значительнейшее сокрашение русскоязычного населения. Массовая эмиграция русскоязычного населения привела к значительному изменению этнического состава населения Кыргызстана, резко сократив в нем долю представительства данной категории. В то время как в 1989 году 916.558 русских составляли 21,5% населения, к 1996 году их доля составляла уже 15,7%, или 707.750 человек. Между 1989 и 1995 годами число украинцев сократилось на 35.000 от 108.000 (2,5% в общем составе) до 75.000 (1,7%). Что касается белоруссов, их число сократилось с 9.200 в 1989 году (или 0,2% от обшего числа населения) до 7.000 в 1995 году (0,16%). Это весьма негативно отразилось на экономике страны. 


Среди причин миграции проблема языка была наиболее часто упоминаема. Фактически сложилась новая социально-политическая ситуация, менее благоприятная для представителей русскоязычного населения, потерявших свой привилегированный статус в обществе. У них появился страх перед недобросовестной конкуренцией в области трудовых отношений в случае строгого соблюдения нового законодательства о языке. Они тажке были обеспокоены переспективами в области образования, видя в новом законодательстве потенциальную угрозу сокращения возможностей для своих детей в получении образования. 


Эмиграция высококвалифированных представителей        русскоязычного населения привела к недостатку соответстующего персонала в строительном, машиностроительном, электротехническом, оборонном, хлопководческом и хлопкоперерабатывающем секторах экономики в ответственный период перехода к рынку. Это стало причиной катастрофического снижения промышленного производства, закрытия фабрик и массовой безработицы, опять таки вынуждающих оставшихся представителей русскоязыязычного населения покидать страну. 


Все это заставило Правительство принять чрезвычайные меры для изменения ситуации. В июне 1994 Президент Кыргызстане принимает Указ № 120 "О мерах по регулированию миграционнх процессов в Кыргызской Республике". В нем было признано, что языковой вопрос является одной из причин эмиграции русскоязычного населения из страны. В связи с этим, с целью установления для них определенных дополнительных гарантий, Указом русскому языку придается статус официального в тех учреждениях, где большинство членов являются русскоязычными, а также в тех сферах, где использование русского языка яляется "необходмым" - здравохранение, технические науки, а также в тех районах страны, где русскоговорящие составляют большинство населения. Указ также возложил на Правительство обязанность пересмотреть политику подборки кадров с целью справедливого представительства русскоязычного населения в государственных органах, администрациях предприятий и учреждений; пересмотреть сроки перехода на государственный язык в государственном управлении. 


В результате этого в 1996-1997 годах уровень эмиграции русскоязычного населения значительно снизился. Русский вновь приобрел прежнюю роль во всех сферах жизни общества, на официальном и неофициальном уровнях. С целью поддержки развития славянских этнических групп и сохранения их культуры был создан Кыргызско-Российский (Славянский) университет.  В то же время оставшиеся представители русскоязычного населения изменили свой подход к новым реалиям, стали изучать кыргызский язык, активнее участвовать в политической жизни и таким образом пытаться найти свое место в современном кыргызском обществе.  


В дополнение к этому, отдельные попытки укрепить позиции русского языка были преприняты на официальном уровне. В 1996 году группа депутатов Парламента обратилась в Конституционный суд с целью получения заключения по вопросу изменения статьи 5 Конституции. Предлагаемая редакция сделала бы возможным применение русского в качестве "официального яэыка", что практически означало бы придание ему равного статуса с кыргызским. В своем заключении Конституционный суд поддержал данное предложение. Данное решение вызвало неоднозначную реакцию. Хотя Парламент и не принял данную поправку, серьезность ее рассмотрения свидетельствует о значительной поддержке данной идеи в обществе. Было совершенно справедливо решено, что принятие подобного решения отбросило бы ситуацию назад в 1989 год, когда была принята программа, направленная на возрождение кыргызского языка. 


В янврае 1998, осознавая что националная программа развития кыргызского яэыка в качестве государственного нуждаестя в дополнительной поддержке, Президент принимает Указ № 21 "О дальнейшем развитии государственного языка Кыргызской Республики". Этим актом была принята новая концепция развития государственного языка, а также создан специальный орган для ее воплощения - Национальная комиссия по государственному языку при Президенте. Был также создан Фонд развития государственного языка, Правительство при этом было уполномочено выделять для него средства из республиканского бюджета. 


Указ имеет три приложения. Приложение № 1 "Концепция развития государственного языка Кыргызской Республики" представляет новую концепцию, включающую специальные стратегии и приоритеты развития государственного языка. Стратегия - создание специальных условий для изучения государственного языка населением, при этом предусмотрено уделение особого внимания молодежи. 


В качестве приоритетов были определены те условия, которые необходимые для воплощения концепции. Сюда включены улучшение законодательства, принятие специальных программ для улучшения уровня преподавания государственного языка, поддержка общественного телерадиовещания и печатных изданий на государственном языке, пропагандирование государственного языка. 


Приложение № 1 к Указу № 21 "Положение о Национальной комиссии по государственному языку при Президенте Кыргызской Республики" определяет полномочия, задачи и функции Национальной комиссии, ее структуру.


Приложение № 2 к Указу № 21 "О составе Национальноц комиссии по государственному языку" определяет состав Национальной комиссии, состоящей из 21 человека.


Хотя положение и улучшилось за последние два года, есть еще много нерешенных проблем. Политика Правительства стала более трезвой и реалистичной. В ней приняты во внимание этнические факторы и в общем созданы наиболее благоприятные условия для использования родного языка некоренным населением. Но тем не менее, первоначальная цель осталась неизменной - кыргызский язык должен стать единственным официальным языком в стране, и вследствие этого воплощение в жизнь национальной политики о государственном языке все еще впереди. На это уйдет много лет и потребуются усилия всего общества, включая и его русскоязычных представителей, считающих Кыргызстан страной, в которой они собираются жизнь и растить своих детей.         

(1) Государственное статистическое агенство Кыргызской Республики. Информация с Web-страницы Международной организации по миграции: http://www.iom.ch

